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Taal én Spraak 



Taal én Spraak

 Onlosmakelijk met elkaar verbonden
 Noodzaak uitspraakonderwijs bij NT2 staat niet ter discussie
 Problemen in de verstaanbaarheid bemoeilijken

communicatie (Van Heuven & De Vries 1983, De Graaf 1986, Flege 1999, Van 
Wijngaarden, 2003)

 Maatschappelijk belang: sociaal en professionele nadelen
(Eisenstein 1983, Morley 1991, Munro & Derwing 1995)

 Onderdeel van alle lesmethodes 
 Onderdeel Staatsexamen NT2  



Voorbeeld

 Buurman: Is het gelukt je huur te betalen?
 NT-2-er:  Ik ben getrouwd meneer. Ik ga niet naar de goer. 

Rol van fonologie en fonetiek! 



Voorbeeld: Roemeens 
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Maar…

 Nederlands leren in vaak heterogene groep
 Taalspecifieke fouten
 Onvoldoende aandacht individuele uitspraakfouten tijdens 

lessen NT2?
 Veel docenten NT2, taalcoaches e.d geven aan dat ze 

expertise missen
 Weinig evidentie beschikbaar voor methodiek
 Stagnatie
 Fossilisatie
 …



Rol van de logopedist?

 Wat weten we uit de literatuur?  
 Welke vaardigheden hebben NT2-ers nodig om een goede 

uitspraak van het Nederlands te verwerven?
 Over welke fouten gaat het dan? 
 Welke kennis en vaardigheden heeft de logopedist die relevant 

zouden kunnen zijn bij het verbeteren van de 
verstaanbaarheid?

 Welke rol zou de logopedist kunnen (moeten?) spelen? 



Wat weten we wél ?



Verstaanbaarheid en Verstavaardigheid

 Uitspraakonderwijs moet nauw gerelateerd zijn aan 
luistervaardigheidsonderwijs 

 Veel uitspraakproblemen komen voort uit een gebrekkige 
waarneming

 T2-leerders horen allerlei dingen niet in de taal die ze aan het 
leren zijn 
(Derwing & Munroe, 2005) 

Het trainen van de luistervaardigheden en de 
auditieve feedback is dus essentieel! 



Segmentele en Suprasegmentele fouten (1)

 Dragen beiden ongeveer evenveel bij aan de 
onverstaanbaarheid van het Nederlands (Caspers, 2009 en 2010) 

 Combinatie van segmentele en suprasegmentele fouten het 
meest schadelijk voor de verstaanbaarheid (Caspers , 2010) 

 Verkeerde klemtonen en zinsaccenten: 
• erg moeilijk verstaanbaar (Field 2005)

• boodschap aanzienlijk moeilijker te onthouden (Hahn, 2004). 



 Fouten tegen woordaccent zijn vooral schadelijk voor de 
woordherkenning als de segmentele kwaliteit verminderd is. 
(van Heuven, 2008)

 Begrijpelijkheid wordt vooral bepaald door kenmerken als 
intonatie, vloeiendheid in het spreken, woordklemtoon, minder 
door woordvorming en zinsbouw  (van Heuven en De Vries, 1983)

 Suprasegmentele fouten = moeilijk te herkennen
 Vaststellen DAT ze afwijkend zijn maar op welke manier?

Segmentele en Suprasegmentele fouten (2)



Welke fouten? 

 Neri et al. (2006): 
• meest frequente fouten bij verschillende T1’s
• Verstaanbaarheid meest hinderen
• Lezen, (semi) spontane spraak
• Verschillende mate van beheersing

 Mate van resistentie tegen (gangbare) instructie 



Prioriteiten (Neri et al, 2006)

 Tenzij er specifieke instructie plaatsvindt, blijven met name 
fouten tegen de distinctive features van de klinkers bestaan, 
zelfs na langdurige blootstelling aan het Nederlands.  

 Prioriteiten: 
1. Aandacht voor contrasten in uitspraaktraining

- /a/ ↔ /aa/
- /u/↔/uu/ ↔ /oe/
- /oo/, schwa (orthografisch)

2. Diftongen: /ui/ ↔ /au/ ↔ /ei/
3. Consonanten /x/ ↔ /h/, /ng/, bij specifieke talen: /-t/ en /r/



ICF



Samenvattend

 Er lijkt dus zeker een rol te zijn weggelegd voor de logopedist! 
 Literatuur: 

• Luistervaardigheid
• Prosodie
• Klinkers 

 ICF 



Vragen van ons aan jullie!

 Wat zijn jullie ervaringen met deze doelgroep?
 Waar loop je tegenaan?
 Wat heb je nodig? 



HU: ambities en plannen

 Onderzoeksprotocol NT2
• ICF
• Evidence Based
• Screening
• Anamnese
• Onderzoek (DUIM) 
• Aanknopingspunten behandeling 

 HU Kliniek Logopedie, Honoursprojecten, 
scripties, onderzoeksproject 

 Samenwerkingen 
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